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BEAUJOLAIS

ROAD BOOK

RÉGNIE-DURETTE > LANTIGNIÉ > BEAUJEU > QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS > CERCIÉ

1  RÉGNIÉ-DURETTE
À VOIR église aux deux clochers 19e s. / ruelles avec 
bâtisses en pierre À VOIR PLUS LOIN la pyramide 
de la Tour Bourdon  à 2 km au lieu-dit l’Echalet, 
énormes blocs de pierre sur un cairn de 4,8 m de 
haut avec POINT DE VUE à 360° (du bourg, prendre 
la D9 puis à gauche chemin de la noierie, puis à 
gauche route des peupliers, arrivée au lieu-dit 
l’Echalet) POINT DE VUE esplanade de l’église 
TO SEE the 19C church with two bell towers / alleys 
with stone buildings TO SEE FURTHER the pyramid 
of La Tour Bourdon  at 2 km a place called l’Echalet, 
enormous blocks of stone on a 4.8 m tall cairn with a 360° 
VIEWPOINT (from the village, go on D9, then left chemin 
de la noierie, then left Route des peupliers, arriving at 
l’Echalet place) VIEWPOINT on the church esplanade 
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER derrière 
l’église behind the church RELAIS D’INFO / TOURIST 
POINT au caveau du Cru Régnié 
RESTAURANTS Auberge la Vigneronne    
T. +33 4 74 04 35 95. Toute l'année, mar, mer, jeu, 

dim 12h-14h  ven, sam 12h-14h/19h-20h30.  
All year, Tue, Wed, Thu, Sun 12 p.m. -2 p.m. Fri, Sat 12 p.m.-
2 p.m. / 7 p.m.-8.30 p.m. / Restaurant Villa Alexandre 
T. +33 4 81 15 02 30. Mar au Sam 19h-21h30 - Sur 
réservation. Tue to Sat 7 p.m.-9.30 p.m. - Booking only.

2  3 km LANTIGNIÉ
À VOIR église / pressoir / TO SEE church / wine press
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS Galerie d'art du 
Château de la Salle Art gallery
COINS PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNERS en face de 
l’église / rue de l’école in front of the church / rue de l’école
ACTIVITÉ / LEISURE  Petra Gaïa, guides en 
Beaujolais  T. +33 7 58 33 95 58 / +33 7 58 33 02 96

3  6 km BEAUJEU
À VISITER la Maison du terroir beaujolais     
site dédié au terroir beaujolais avec boutique,  
espace de visite animée ludique et gourmand  
et espace d’expositions (  7/7 du 1er février au 31

décembre : 10h-12h30/14h-18h Dim et jours 
fériés : 10h-12h30/15h-18h Fermeture à 19h en 

19 KM • 1 JOUR • 5 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape légendaire, Beaujeu est l’incontournable visite 
mettant en scène l’histoire du beaujolais. 
Visit Beaujeu and discover the history of Beaujolais.

“

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  B E A U J E U »

Route des V ins du Beaujolais
Au cœur de l’Histoire 

du Beaujolais
AT THE HEART OF BEAUJOLAIS HISTORY
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juillet et août)  / la maison à encorbellement 14e 
et 16e s. avec cour intérieure et galeries en bois  
(  février-déc, ts les jours) / le musée Marius Audin 
musée des arts et traditions populaires (fermé pour 
rénovation) / église 12e s. (  février-déc) 
A VOIR la maison de la tour et le cloître Sainte 
Angèle, à découvrir en se baladant dans les rues 
POINT DE VUE depuis la chapelle du Château Saint-
Jean avec table de pique-nique (à 20 mn à pied en 
montée)
TO VISIT la Maison du terroir beaujolais     shop 
of local products and exhibitions with a visiting area (  
Every day from 1st February to 31st December : 10 a.m.-
12.30 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. Sund and bank holidays :10 a.m. 
-12.30 p.m. / 3 p.m.-6 p.m. July and August. up to 7 p.m.) / 
 the 14C and 16C house with corbel brackets and 
wooden galleries (  Feb-Dec, every day)   / the 
Marius Audin museum, arts and popular traditions (closed 
for renovation) / the 12C church (  Feb-dec) TO SEE the 
house with a tower, the Sainte-Angèle cloister in the streets 
VIEWPOINT from the chapel of the château Saint-Jean 
with picnic table (20 mn walk)

MARCHÉ mer matin MARKET on Wed morning
OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE  

place de l’Hôtel-de-Ville (  avril à juin et septembre 
à novembre  (jusqu’au 3E dim de nov) Mer-sam 
9h30-12h30/14h30-18h Dim 9h30-12h30 juillet - août 
Tous les jours 9h30-12h30/14h30-18h Ouvert les 
jours fériés April to June and September to November (to 
the 3rd Sun of Nov) Wed to Sat 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-
6 p.m. Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY - AUGUST - Every day 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Open on bank holidays 
CAVE A VINS / WINE CELLAR  
Vins & Co., 105 rue de la Chevalière
PRODUITS DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS  
L’huilerie Beaujolaise  , 939 rue des Echarmeaux 

 / la Maison du terroir beaujolais      
24 place de l'Hôtel de Ville SHOPPING
RESTAURANTS Le Retinton     T. +33 4 74 04 84 95 
du 01/05 au 31/08 mar au dim midi et mer au sam 
soir. Du 01/09 au 30/04 mar au dim mid, ven et sam 
soir From 01/05 to 31/08 Tue to Sun noon, Wed to Sat 
evening, from 01/09 to 30/04 Tue to Sun mid, Fri and Sat 
evening   / Chez Papa T. +33 4 74 67 42 81 / 
+33 6 88 25 46 47 Du 01/04 au 23/12 lun, jeu et dim 
midi, vend et sam midi et soir. Les jours et horaires

pouvant varier, il est préférable d'appeler avant 
votre venue. Mon, Thu and Sun noon, Fri and Sat noon 
and evening. Days and times may vary, it is recommended 
to call before your arrival. / Le Bacchus T. +33 4 74 69 
52 12 fermé le lun, ouvert les midis. Le soir et le 
dim sur réservation closed on Mon, open for lunch. The 
evenings and Sun by reservation  / L’Etape Cavalière 
T. +33 4 74 69 53 31 /+33 6 83 31 21 81 7/7 pendant 
les vacances scolaires. mer jeu ven sam dim hors 
vacances scolaires. Fermé en janv. 7/7 during school 
holidays. Wed Thu Fri Sat Sun outside school holidays. 
Closed in Jan AIRE DE SERVICES CAMPING- CAR 
/ CAMPING CAR SERVICES AREA route du Stade 
Les Vieux Dépôts à 2 km du centre ville LOCATION 
VÉLOS ÉLECTRIQUES / ELECTRIC BIKE RENTAL à la 
Maison du terroir beaujolais de février à décembre 
from february to december.  
HÉBERGEMENTS    / ACCOMODATION gîte L’étape 
Cavalière, accueil motards welcome bikers    
T. +33 4 74 69 53 31

4  16 km QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS
Prendre direction le bourg à droite 
À VOIR église 19e s. 
Turn right direction the village TO SEE the 19C church 
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS
L'Atelier Sy - poteries et céramiques en grès 
Stoneware pottery and ceramics
RESTAURANTS Château du Souzy T. +33 9 72 28 77 91/
Le Mont Brouilly T. +33 4 74 04 33 73 Ven et sam (soir) 
et sam et dim (midi). Pour les clients de l'hôtel, le 
soir du mar au sam soir. Fermé en janvier et février.
Fri and Sat (evening) and Sat and Sun (noon). For hotel 
guests, evening from Tue to Sat evening. Closed in January 
and February.  Relais motards AIRE DE  
SERVICES CAMPING-CAR / CAMPING CAR SERVICES 
AREA Lieu-dit Ribouillon HÉBERGEMENTS    / 
ACCOMODATION chambres d’hôtes  
Le Nid Beaujolais, accueil motards welcome bikers  

  T. +33 6 28 32 42 00 /  Chambres d’hôtes La croix 
de Saburin  T. +33 4 74 69 02 82

5  19 km CERCIÉ 
À VOIR église romane À VOIR PLUS LOIN  
chapelle Saint Ennemond à 1 km
TO SEE the Romanesque church TO SEE FURTHER  
The Saint Ennemond chapel at 1 km

HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ    / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Chambres d’hôtes La Verrière - Les Ardillats 
T. +33 6 09 25 88 35
Chambres d'hôtes relais du Colombier -  
Marchampt T. +33 4 74 04 35 13
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ROAD BOOK

OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

RÉGNIÉ-DURETTE 

 ANDRÉ RAMPON
Vernus - 51 impasse des buis. 8h-20h.  
8 a.m.-8 p.m.       
T. +33 4 74 04 34 58 / +33 6 83 89 69 38 
vinbioandrerampon.fr 
BEAUJEU 

 LE COMPTOIR BEAUJOLAIS
24 square du temple de Bacchus, Place de l’Hotel de 
Ville. Du 15/01 au 31/12 10h-12h30 / 14h-18h30.  
From 15/01 to 31/12 10 a.m.-12.30 p.m. / 2 p.m.-6.30 p.m. 

              
T. +33 4 74 04 81 18

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

RÉGNIÉ-DURETTE 

 DOMAINE LES CAPRÉOLES
Cédric Lecareux, 108 imp. du muguet, La Plaigne 

         
T. +33 4 74 65 57 83 / +33 6 63 09 55 52  
capreoles.com 

 DOMAINE ROCHETTE
Chantal et Matthieu Rochette, 460 route du Chalet

          
T. +33 4 74 04 35 78 / +33 6 30 83 98 27 
vinsdomainerochette.fr

 DOMAINE TANO PÉCHARD    
Ghislaine et Patrick Péchard, 210 route du Bois - 
Aux Bruyères         
T. +33 4 74 04 38 89  
tanopechard.com 

LANTIGNIÉ

 FRÉDÉRIC BERNE, VIGNERON AU CHÂTEAU DES 
VERGERS    
150 chemin des Vergers        
T. +33 6 83 46 05 06  
fredericberne.com
BEAUJEU 

 DANIEL ET MYLÈNE BULLIAT
Chavannes         
T. +33 4 74 69 20 93 / +33 6 07 13 71 22

 DOMAINE VALFANTINE    
Sylvain Donjon, 148 chemin des 4 saisons  

      T. +33 6 31 20 00 32

 JEAN-LUC DUCRUIX - DOMAINE DE VAVRIL
Vavril, 802 route de Médry 

         
T. +33 6 75 56 25 32 
vavril.fr

 EMMANUELLE ET PASCAL BLANDIN
La Croix de Fer, 44 route des Saignes    

      
T. +33 6 65 63 56 03 / +33 6 69 99 81 52  
giteblandin.at8.fr
QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS 

 DOMAINE COTEAUX DES OLIVIERS
Patrick Dufour, 374 chemin des Oliviers    

    T. +33 4 74 04 37 78 / 
+33 6 65 54 06 87 coteauxdesoliviers.com  

 DOMAINE DES GRANDES VIGNES
Hervé Nesme, 90 impasse du Puits-Chavanne 

          T. +33 6 58 75 36 55        
ddgv.com

 DOMAINE DES TREILLES
Hubert Cinquin, 489 route d’Huire Les Treilles  

      T. +33 4 74 04 81 93

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège”: Book on destination-beaujolais.com

Route des V ins du Beaujolais Au cœur de l’histoire du Beaujolais
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 DOMAINE JONCY    
Guillaume Joncy, 249 route du Chavagnon  

            
T. +33 4 74 04 33 29 / +33 6 88 90 44 24 
domaine-joncy.com 

 DOMAINE LAGNEAU
Jeannine, Gérard et Didier Lagneau, 941 route  
d’Huire          
T. +33 6 07 55 55 00 vins-domaine-lagneau.com

 DOMAINE SC-DUVERNAY    
Séverine et Cyrille Duvernay, 937 route de Saburin 
Fermé 2 semaines en août. Closed 2 weeks in August. 

      T. +33 4 74 69 04 36 / 
+33 6 80 45 26 65 domaine-scduvernay.com
CERCIÉ 

 DOMAINE DE LA VOUTE DES CROZES - 
VIGNOBLE CHANRION
Nicole et Romain Chanrion, 80 Grande Rue,  
Les Crozes.        
T. +33 4 74 66 80 37 / +33 6 78 74 86 05
vignoble-chanrion.com

 DOMAINE DIT BARRON
Muriel et Gilles Aujogues, 90 route des Bruyères.  
Fermé en Août. Closed in August.  

        T. +33 4 74 66 87 59 
domaine-dit-barron.fr

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
RÉGNIÉ-DURETTE 

 CAVEAU DU CRU RÉGNIÉ
298 rue du Bourg. Sans réservation, mar, mer, 
jeu 10h-12h15/14h30-19h, ven, sam et dim 10h- 
12h30/14h30-20h. Free access, Tue, Wed, Thu 10 a.m.-
12.15 p.m. / 2.30 a.m.-7 p.m., Fri, Sat, Sun 10 a.m.-12.30 p.m. 
/ 2.30 a.m.-8 p.m.    T. +33 4 74 04 38 33 
caveau.cru-regnie.fr

 DOMAINE GILLES COPERET
1285 route des Chastys, Les Chastys. lun au sam 
9h-12h/14h-18h30 de préférence sur RDV. Mon 
to Sat 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m. - 6.30 p.m. preferably by 
appointment.            
T. +33 4 74 04 38 08 / +33 6 07 86 85 19 
domainegillescoperet.com

LANTIGNIÉ
 DOMAINE DE THIZY - CAVE COLLONGE

Mathieu et Christophe Collonge
4128 route de Saint Joseph - Le Thizy. En cours de 
conversion biologique sur une partie du domaine.
Du lun au sam d'avril à août. Sur rendez-vous. Mon 
to sat from april to august. By appointment.    

   T. + 33 6 67 20 35 04
 DOMAINE MARC JAMBON

Appagnié - 901 chemin des Mûriers. Lun au ven 
8h-12h/14h-18h. Le sam 8h-18h30. Le dim sur RDV 
8h30-12h30. Mon to Fri 8 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. Sat 
8 a.m.-6.30 p.m. Sun 8.30 a.m.-12.30 p.m. by appointment. 

      
T. + 33 4 74 04 86 81 / +33 6 07 39 65 36

 DOMAINE DE THULON 
Carine et Laurent Jambon, 2 chemin de Thulon, 
Lieu dit Thulon. Lun au sam 10h-11h45/14h-18h 
de préférence sur RDV. Fermé les jours fériés. Mon 
to Sat 10 a.m.-11.45 a.m. / 2 p.m.-6 p.m. preferably by 
appointment. Closed on bank holidays.     

    T. +33 4 74 04 80 29  
thulon.com
BEAUJEU 

 PARDON ET FILS
Jean-Marc Pardon, 185 route de la Chevalière.  
Lun au ven 8h-18h. Le sam 9h-12h. Mon to fri 8 a.m.-
6 p.m. Sat 9 a.m.-12 p.m.         

       T. +33 4 74 04 86 97 
pardonetfils.com
QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS 

 AGAMY - CAVE QUINCIÉ    
78 rue du Ribouillon. Mar au sam 10h-12h30/ 
14h-19h. Fermé jours fériés. Tue to Sat 10 a.m.-12.30 
p.m. / 2 p.m.-7 p.m. Closed on bank holidays.   

             
T. +33 4 37 55 50 33  
agamy.fr

 CHÂTEAU DE VARENNES   
Famille Charveriat, 2330 route de Varennes. Lun 
à ven 8h-12h/13h-17h. Dégustations et visites sur 
réservation. Mon to fri 8 a.m.-12 p.m. / 1 p.m.-5 p.m. 
Tastings and visits by reservation.      
T. + 33 4 74 04 31 67 / + 33  6 81 83 53 81
chateaudevarennes.eu
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CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

CERCIÉ 

 CHÂTEAU DE LA TERRIÈRE
Catherine Branche, La Terrière, 1031 route du  
Château. Lun au ven 8h-12h/13h-17h.
Fermé les jours fériés, du 30 juill. au 16 août, en 
période de vendanges, et du 25 déc. au 1er janv. 
Mon to Fri 8 a.m.-12 p.m. / 1 p.m.-5 p.m. Closed on bank 
holidays, from july 30 to august 16, during harvest, and 
during Christmas holidays.            
T. +33 4 74 66 77 87 chateaudelaterriere.fr 

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

MARCHAMPT

 DOMAINE DU COLOMBIER
Véronique et Laurent Ducrot, 1190 route de la Grand 
Combe, Le Colombier     
T. +33 4 74 04 35 13 / +33 6 60 29 48 99  
chambres-du-colombier.com

TYPE DE CAVE / CELLAR TYPE

	 Cave particulière / Wine estate

	 Cave Coopérative / Wine growers’ cooperative

	 Caveau de dégustation / Tasting cellar

SERVICE SUR PLACE / ON SITE

Office de tourisme / Tourist Office

	 Hébergement sur place / With accomodation

	 Boutique sur place / With shop

	 Accueil Camping-Car / Camper van welcome

LABELS & CHARTES/ LABELS AND CHARTERS
VIN/VITICULTURE / WINE

	
Vignerons indépendants /  

	 	 Independent Wine-growers      

	 Agriculture biologique / Organic farming label

 
Demeter (agriculture bio-dynamique) /  

	     (Biodynamic agriculture)

	
Haute Valeur Environnementale /  

	 “High environmental Value” certification

	
Terra Vitis / (Sustainable agriculture) 

	 Sélection Pierres Dorées

ŒNOTOURISME / WINETOURISM

	
Vignobles & Découvertes /  

	 “Vineyards & Discoveries” label

	 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre, 
	 des vins, un accueil privilégié.

PATRIMOINE / HERITAGE

	 Géosite Unesco Global Géoparc  

TOURISME / TOURISM

	 Station verte / “Station Verte” label

ACCUEIL / WELCOME

	 Bienvenue à la ferme / “Welcome to the farm” 

	 Accueil Motard Gîtes de France /  
	 Moto welcome

 	 Accueil paysan

HÉBERGEMENT / ACCOMODATION

	 Logis de France

	
Relais & Chateaux

  
France passion (camping-car) /  

	        Camper van

TOURISME GOURMAND / GOURMET TOURISM

	
Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/  

	 Gastronomic Offer “Vallée de la Gastronomie” France 

 	
Expérience remarquable “Vallée de la  

	 Gastronomie” / Remarkable experience “Vallée 
de la Gastronomie” France

RESTAURATION / RESTAURANT

	 Bistrot Beaujolais

 Maître Restaurateur

	 Étoile Michelin

 Tables et auberges de France / Quality charter 

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

 Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine
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